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AHHOTALUA

Crarbs NOCBSIIEHA aKTyaJIbHOM M MAJIOMCCIIEA0BAaHHOM TeMe HHOSA3BIYHOTO BIIUSTHUS
Ha SI3bIK IOKarvpoB — IPEACTaBUTENEH OJHOTO U3 KpalHEe MalOYMCIEHHOIO 3THOCA
ceBepOo-BOCTOYHOM yacTu CuOupH, YUCIEHHOCTh HOCHUTENEH KOTOPBIX COCTABIISECT
MeHee 50 yenoBek, B OCHOBHOM NpokuBatonux B HikHeKkombIMcKoM 1 BepxHeko-
neIMCKOM paiionax Pecnyonuku Caxa (Slkytus). HemaBHue uccnenoBanus mokasa-
JIM, 4TO B PEYH TYHJPOBBIX FOKATHPOB BBIACISIETCS HEOOMbILAS IO CBOEMY COCTaBY
rpylmna pyccKHX MO CBOEMY MPOUCXOKICHUIO CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHE KOTOPBIX HE
06110 OBI BO3MOXKHO 0Oe3 yuacTusi adpukcaabHOi MOpheMbl -1aa U3 SIKYTCKOTO Kak
SI3BIKA-TIOCPEIHUKA. YCTaHOBJICHO, YTO YIOTPEOJCHNE 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOBHBIX
SKYTCKHX aiioMopdoB -raa, -Haa, -0aa, -maa B IOKATHPCKOM SI3bIKE COITIACYETCS C
MOCJICTHUM 3BYKOM OCHOBBI, KaK U B sI3bIKE-UCTOYHUKE. [10 MpHU3HAKy OCBOCHHOCTH
BBIJICJIIIOTCS] HEaalTHPOBAHHbIC, YACTUYHO aJallTUPOBAHHbBIE (C YCBOCHUEM KOp-
HeBoH wacTh win ad(HKca) U aTanTHPOBAHHBIE (POPMEI C -7da, 9acTh U3 KOTOPBIX
OTHOCUTEJIPHO YacTOTHA B PEYM HOCHUTEICH M BCTPAUBACTCS B I'PAMMATHUECKYIO
CUCTeMY IPUHUMAIOIIETO s13blKa. CO CTPYKTYPHO-MOP(HOIOrMIECKON TOUKH 3pEHUs
IJ1aroJibl, KaK 3aMMCTBOBAaHHBIC B TOTOBOM BHJIE, TaK M CO3JIaHHBIC M0 aHAJIOTHHU C
SIKYTCKHMH CJIOBOOOPA30BaTEILHBIME MOJICTISIMH, BBICTYIAIOT CYIIECTBHUTEIBHBIC,
HUMIIepaTUBHbIE (POPMBI TJIATOJIOB U MEKIOMETHE. ABTOPOM JlaHa XPOHOJIOTHYE-
CKU-YacTOTHAsI XapaKTePHCTHKA, COTIACHO KOTOPOH TJIATOJIBI C -7da CIERyeT CUH-
Tarb (akTaMu COBETCKOTO MEPUOJa U PeueBON CTpaTeruell OMHOr0 HOCUTES, XOTS
HEeOOIBIIOE KOJTMYECTBO TAKUX JIEKCEM HAIIIO OTPAKCHUE B ABYSI3BIYHOM CIIOBape.
YceBoenue sikyTckoro adukca -1aa cTano BO3MOXKHBIM OJaronaps pacupocTpaHeH-
HOMY HOJMJIMHTBH3MY CPEIM IOKAarupoB M CTPYKTYPHOM OJIM30CTH IOKarMPCKOTO M
SIKYTCKOTO SI3bIKOB.
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Abstract

The article is devoted to a relevant and under-researched topic of foreign language
influence on the Yukaghir language, spoken by one of the smallest ethnic groups
in the northeastern part of Siberia, with fewer than 50 speakers, primarily residing
in the Low Kolyma and Upper Kolyma regions of the Sakha Republic (Yakutia).
Recent studies have shown that in the Tundra Yukaghir speech, there is a small group
of Russian words, the borrowing of which would not have been possible without
involvement of the affixal morpheme -/aa from Yakut as an intermediary language. It
has been established that the use of borrowed Yakut allomorphs -laa, -naa, -daa, -taa
in Yukaghir aligns with the final sound of the stem, as in the source language. Based
on the degree of assimilation, non-adapted, partially adapted (with assimilation of
either the root or the affix), and fully adapted forms with -laa are distinguished,
some of which are relatively frequent in the speech of native speakers and are
integrated into the grammatical system of the recipient language. From a structural-
morphological perspective, verbs, whether borrowed as complete forms or created
by analogy with Yakut word-formation patterns, include nouns, imperative verb
forms, and an interjection. The author provides a chronological-frequency analysis,
according to which verbs with -/aa should be considered phenomena of the Soviet
period and the speech strategy of one speaker, although a small number of such
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lexemes are reflected in a bilingual dictionary. The assimilation of the Yakut affix
-laa became possible due to the widespread multilingualism among the Yukaghirs
and the structural similarity between the Yukaghir and Yakut languages.
Keywords: Tundra Yukaghir language, Yakut language, Russian language, parts
of speech, lexeme, affix, allophone, borrowing, assimilation, colloquial speech,
frequency.
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Beenenue

FOxarupckuii S3bIK SBISETCS OJHUM W3 JPEBHHUX s3bIKOB CeBepHOM
A3uu, Ha KOTOPOM TOBOPWJIM HECKOJIBKO FOKAaTMPCKUX TUIEMEH, 3aHHUMaB-
IIUX HE OJHY COTHIO JIET 3HAUUTEIBHYIO YacTh TEPPUTOPHUH COBPEMEHHOM
SAxytuu (Poccus) u naxe 3a ee npenenamu. Jlo HaMX JHEH COXPaHUIUCH
JUIIb ABE TEPPUTOPHUAIIBHO U30JUPOBAHHBIC TPYIIIIBI FOKAaTUPOB: TYHAPOBbIE
WM CeBEPHBIC FOKAaruphl (CaMOHA3BAHUE 8a0)/ibl) MIPOXKHUBAIOT B HinkHEKo-
JBIMCKOM, AJutanxoBckoM, CpeaHEKOJbIMCKOM U YCTh-SIHCKOM paiioHax
Pecniyonuku Caxa (SkyTusi), B TO BpeMsl Kak JIECHbIE WJIH FOXKHBIE FOKArH-
pel (camoHa3BaHue odynvl) — Ha Bepxueii Konbime SkyTun, a Takxke B Ma-
rajianckoif odnactu 1 YyKOTCKOM aBTOHOMHOM OKpyre. IuoMbl 3TUX ABYX
JIOKQJIBHBIX TPYII Pa3InyaroTcsl Ha YpOoBHE (POHETUKHU, JEKCUKU U MOp(do-
goruu [1; 2; 3; 4], 4TO U SABASETCS OAHOM M3 OCHOBHBIX NMPUYUH, TTOYEMY
y IOKarupoB HE YCTAHOBUJICS JINTEPATYPHBIN s3bIK [S]. OCOOEHHO OIIyTHMO
pa3nuyaeTcs JIEKCUKa. YCTAaHOBIIEHO, YTO JISKCUYECKUE COOTBETCTBUS MEXTY
IOKarupCKUMU CTOCJIOBHUKAMU COCTABIISIIOT MEHee MOJoBUHBI (47%), 4TO
MO3BOJIWJIO YCTAHOBHUTH BEPOSITHOE BPEMsI PACXOXKIEHUSI CEBEPO- U HOKHO-
FOKarupcKux sI3bIKOBBIX apeasioB — 1350 r. go H.3. [6; 7]. HelcTBUTENBHO,
HaIllM MOJACYETHl MO FOKArMpCKUM JBYXCIIOBHUKaM Ha Iuiatdopme «JIuHr-
BoJlok» mamu pesynwrar cxoactBa meHee 40% (https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/7726/1/perspective/7726/2/edit). Takxke OBIIM COMOCTABIEHBI
IOKarupcKue Marepuaibl Ha ypoBHE (GOHETUKH U MOPGOIOTHH, KOTOPHIE HE
JlaId TaKOTO CYHIECTBEHHOTO pa3jinuus, KaK JIeKCHKa. Takoe pacxoxaeHue
B JIEKCHKE, OUE€BHUIHO, CBSA3aHO C PE3yJbTaTOM KOHTAKTOB IOKArupoB C ApY-
rumu Haponamu. [Ipumepno ¢ XII Beka B CuOupu HaUMHAIOTCS aKTUBHBIE
MUTPAITMOHHBIC TIPOIIECCHI, OKA3aBINE BIMSHUE HA 00pa3 KU3HU U KYJIbTY-
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py tokarupoB. JlaBieHue TYHTYCOB ¢ 3amaja, 4yKueil 1 KOPSKOB C BOCTOKa,
a TI03/IHEe SIKYTOB C I0ra U PyCCKUX KOJIOHU3AaTOPOB IPUBENIO K BHITECHEHUIO
IOKarupoB ¢ UX HEKOIJla MICKOHHBIX 3eMeJb Ha ceBep. BoiHykaeHHoe cocen-
CTBO FOKarupoB C MPUILIBIMUA HAPOIAMH TTPUBEIIO0 K U3MEHEHUSIM U Pa3BUTHUIO
WX KyJIBTYPbl HA OCHOBE B3aUMOJICUCTBHS KYJIBTYPHBIX TPAIUIIUN U MPAKTHUK,
MEXITHHYECKUX OPaKOB, COBMECTHBIX MUTPALUNA. DTO OYCBUIHBIM 00pa3oM
OTPa3WIOCh, BO-TIEPBbIX, HA SI3bIKE IOKArupoB, KOTOPHIA CETOAHSI CONEPIKUT
AJIEMEHTBI KOPSKCKOTO, YYKOTCKOTO, 3BEHKHICKOTO, 3BEHCKOIO, SKYTCKO-
IO U PYCCKOI'O $I3bIKOB MPAKTUUYECKU HA BCEX YPOBHSX A3BIKOBOM CHUCTEMBI,
a, BO-BTOPBIX, Ha SI3BIKOBOM peMnepTyape TYHAPOBBIX IOKarupoB, B Me-
CTax MPOXUBAHUS KOTOPBIX HEKOrJa ObUIO PaclpOCTPaHEHO MHOTOS3bIUKE.
B.U. Hoxenbcon B cBoeM Tpyae «OayabCKuil (FOKarupckuid) s3uik» (1934)
nepBbIM 00paThi BHUMaHKE Ha HaJM4Ke JOBOJILHO OCBOEHHBIX IOKarMPCKUM
a3bIKkOM TyHTycu3MoB [8]. [Tozgnee E.A. KpeitHoBUY npeyioskuil cOnocTaB-
JIEHUS C CAMOJAUNCKUMHM, TIOPKCKUMHU, YyKOTCKO-KOPSIKCKUMH, TYHTYCCKUMU
U JpyTuMU s3blkaMu [2; 9; 3]. CeroaHsi HEKOTOPBIE aCMEKThI SI3bIKOBBIX KOH-
TAaKTOB B IOKarMpPCKOM SI3bIKE OBUTH B TOM MJIM MHOM CTEIEHH PacCMOTPEHBI
psaaoM coBpeMeHHbIX uccaenoBarenel, kak I.H. Kypuios (2003), A.A. by-
peikun (2003), E.C. Macnosa (2003), N.A. Hukonaesa (2006), /I. Maruu
(2008), I1. IMuucnanen (2013, 2018, 2020), C.H. Kypunosa (2022) [4; 10; 11;
12; 13; 14; 15; 16; 17]. OnHako, MHOTHE aCNEKThl MHOS3BIYHOTO BIIWSHUS B
FOKarupCcKoOM $I3bIKE OCTAIOTCS HEJOCTATOYHO MIIM COBEPILIEHHO HEOMUCAHHBI-
mu. VccnenoBanusi HHOA3BIYHON JIGKCUKH MO3BOJIWIM OOpPAaTUTh BHHUMAaHUE
Ha TaKue MaJOUCCIIEOBAHHBIC SIBICHUS KaK MOP(OJIOTrHUYECKUE MTOKA3aTEH.
B nanHol cTaThe MBI NpEANPUHUMAEM MONBITKY AaTh HACKOJIBKO BO3MOXKHO
MOJIHOE OMHMCAHKUE OJJHOTO M3 CAMOI'0 YIOTPEOUTEIHHOIO B FOKAarUPCKON peun
SIKyTCKOTO ad(duKca -z1aa, 9T0 KpaitHe BaKHO 71l TOHUMAHHS TPAMMAaTHKO-
aJIalTUBHBIX 0COOCHHOCTEM sI3bIKa B MOJIUKYJIBTYPHBIX YCITOBUSX.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

[IpennpunsToe uccieqoBaHUE IMPEANOaracT MCIOJIb30BaHUE Pa3HO-
00pa3HbIX MaTepUAIOB U METO/IOB, TIO3BOJISIONINX JETAIBHO OMUCATh U MPO-
aQHAIM3UPOBATh WHOS3BIYHBIE MOPQOIOTHYECKUE 3JIEMEHTHI B CIOBOOOpa-
30BaTEIbHON CTPYKTYpE FOKarupcKoro sizblka. B kauecTBe MarepuanoB UC-
MOJIB3YIOTCSI TEKCTOBBIE KOPITyCa, BKIIIOYAIOIINE MUCHhbMEHHbBIE U YCTHBIC HC-
TOYHHUKH ((DOJIBKIIOP, XY/I0’)KECTBEHHBIE TIPOU3BECHHS, PAa3TOBOPHYIO PeUb),
a TakKe CIIOBapU M rpaMMaTHYECKUe OMHCAaHMs, AArOIIUe IPeCTaBICHUs O
(hoKycHbIX MOpdemMax Kak B SI3bIKE-UCTOYHHUKE, TaK U B MPUHUMAIOIIEM SI3bI-
Ke. Jlns u3yueHus HaxoaAuumxcest Ha TpPaHu UCUE€3HOBEHU S MJIaIONTMCbMEHHBIX
Y MaJOOMHUCAHHBIX SA3BIKOB 0CO00 3HAYMMBI TIOJIEBHIE TAHHBIE, TOJTYyUYECHHbIE
B pe3ynbTare padoThl ¢ HOCUTEISIMHE SI3bIKa, TOITOMY TaHHOE HCCIICI0OBaHHE
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MpeJoaraeT UCIoiIb30BaHNE JIMYHBIX MOJIEBBIX MAaTEPHAIOB, KOTOPbIE MO-
I'YT CBHJIETEIbCTBOBATh O CTENEHM MHTETPUPOBAHHOCTU MHOS3BIUHBIX 3JI€-
MEHTOB B KMBOW peur FOKarupos. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl HAMAYT OTpaxe-
HHUE B JIEKTPOHHOU 0a3e 1Mo 3aMMCTBOBAHMSIM B FOKarMPCKOM SI3BIKE, paspa-
6arsiBaemoii ¢ 2015 r. B pamkax HUP MucTuTyTa npobiieM ManodrcIeHHbBIX
HaponoB Ceepa CO PAH (HpiHe MHCTUTYT ryMaHUTapHBIX HCCIIEJOBAHUN
u npobiem manounciaeHHbIx HaponoB Cesepa CO PAH). bnaromaps mpu-
MEHEHUIO Pa3IUYHBIX JTMHTBUCTHYECKUX METOJOB (KOMIIOHEHTHBIN, CTPYK-
TYpHBI, CTaTUYECKHUE U JP.) aBTOP NpeJUlaraeT paccMaTpUBaTh SKYTCKHA
Mopdonorunuecknii appukc Kak JOCTaTOYHO UHTETPUPOBAHHYIO MOopheMy B
CJIOBOOOPA30BATEIBLHON CHUCTEME FOKATUPCKOTO S3bIKa, (DYHKIIMOHUPOBAHUE
KOTOpPOIl HEe HAapyIIaeT 3aKOHOB MPUHUMAIOIIETO S3bIKa U CIIOCOOCTBYET €T0
aJlanTalyy K HOBBIM MOTPEOHOCTAM CBOMX HOCHUTENIEH B COBPEMEHHBIX yC-
JIOBUSIX.

Pesyabrarhl n 00Cyx1eHHE

B xone uccrenoBaHus MHOSI3BIYHOTO MarepHalia B SI3bIKE TYHIPOBBIX
IOKarupoB Hapsily C 3aMMCTBOBAaHHBIMM IVIarojlaMu TaKKe ObLJIM BBISBICHBI
3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBOOOpa3oBaTelibHbIe a)(UKCHI, BCTPOUBIIHUECS B MOP-
(bonorMuecKyro cUCTEMY MPUHUMAIOILIETO SI3bIKa U BBIMOJHSIONIME 0COOYIO
POJIb B aCCUMUIIILIMOHHBIX Mpolieccax. B 1eaom B s3bIKe TYHPOBBIX FOKAru-
POB 10151 3aMMCTBOBaHHBIX IVIaroj0B COCTABISAET OKOJIO TPEX MPOLICHTOB U3
BCEX BBIABICHHBIX HHOJIEKCEM, HAIIPUMeED:

I0K. munbaa- ‘TONTaTh, pacTONTaTh; pa3aaButh’ [18, c. 464; 19, c. 27,
82] < aB. Gepe3. munbaadaii, munbaanrdaii ‘pa3aaBUTh, PACIUIIONINTE, Pa3-
MaTh [20, ¢. 247]

(1) Tuos-w myos xopa-n wanbsapI-5aus caan-5a na-oy-uidK nati-oy-
JUIOK MUnOA-163-C-M3JNIK M NOHBUM.

INVS-AT 3SG.POSS wuepr-GEN mnonoBuna-ACC  nepeBo-LOC
yaapute-MULT-CVB  ynaputs-MULT-CVB  pasnaButs.EV-STAT-CAUS-
CVB AFF ocraButrs-3SG.TR

“Ty CBOIO TIOJIOBHHY 4YepTa 00 IepeBO (HECKOIBKO pa3) yAapuB U pac-
IUTIOLIUB, ocTaBuil’ [21, p. 24]

I0K. bamaa- ‘ClepKuBaTh, YIEpKUBATh, MPUTECHATH [12, p. 116] < 1k.
bammaa- ‘NaBUTh, HAKUMATh; YTHETAaTh, IPUTECHATD; 00MXKatTh’ [22, c. 404;
23, c. 67]

(2) Ty-H-HLO-H UOBUI-HD MOH-YOI-03, UAMA-0-AN0bD OAMmMa-i-5a
CaBama-tu.

PRXM-AT-IDR-FC ceituac-TMP cka3ats-RES-CVB 6ombmoit-GEN-
pyka nputecHsITh. YAK-NR-LOC cunets-1PL.INTR

‘Tak (9TO) Temephb CKa)xeM, o] THETOM Lapst )Kuiu’ [2, c. 259]
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IOK. MOoa0u4- ‘IEPEBOIUTE’ < pyC. TUAJL. MOI0bIYb 2 €]1. TIOBEIL. OT MOoJi-
obluumo, moamadums [24, c. 610]

(3) Tyo3-n am monouu-u.

3SG-NOM IRR nepeBoauth-3SG.INTR

‘On 651 epeBoaui’ [18, c. 469]

OnHako, BMeCTe C HHOSI3BIYHBIMU TJIar0JIaMU B FOKarMPCKHA SI3BIK MTPO-
HUKIIU U OIpe/ieJIeHHbIe MOP(OJIOrHuecKue IBICHUS, 0e3 KOTOPbIX CEroiHs
He cTaja Obl BOBMOXKHOM a/IanTalus JIEKCEM U3 IPYTUX SI3bIKOB OKPYKCHHSL.
Peubr uaer o SKyTCKOM TPOAYKTUBHOM cloBooOpa3oBareiabHOM addukce
-71aa, KOTOPbIN U B IKYTCKOM SI3bIKE TaKXke CII0COOCTBYET YCBOCHHUIO MHOTHX
pycckux mnarofioB [25, c. 219].

A¢pduKc -1aa B IKYTCKOM fA3bIKe

CoOCTBEHHO, B SIKYTCKOM sI3bIKe Oarojapsi cioBOOOpa30BaTEIIbHOMY
apPUKCy -7aa PAKTHYECKHU OT JIOOOTO CJI0BA MOTYT OBITH TIPOIYLIUPOBAHBI
IJ1aroJbHbIe OCHOBHI. B 3aBUCUMOCTH OT KOHEYHOTO 3BYyKa OCHOBBI ad(ukc
-1aa hopmanibHO Bapeupyercs [27, c. 98]:

— €CIIM OCHOBA 3aKaHYMBAETCS Ha TIIACHBIA 3BYK, TO YHOTpPEOIseTCS
apUKC -1aa U ero BapHaHTHI -199, -100, -106 (HAMp., K. 050 ‘peOCHOK’ >
05000~ ‘TIPUCMATPUBaTh 3a pedeHkoM’ [23, c. 265]);

— €CJIM OCHOBAa 3aKaHYHMBAETCSl Ha COIVIACHBIC 3BYKH K, 1, C, X, M, TO
uMeeT Mecto apuKC -maa M €ro BapuUaHTHI -m33, -Moo, -mee (Hamp., sK.
Hbyonax ‘myx’ > Hvyonraxmaa- ‘omuIbIBaTh (nTHIly)’ [23, c. 262]);

— €CJIM KOHEYHBIMH 3BYKaMU OCHOBEHI SIBIISIIOTCS U/ U p, TO MIPUMBIKACT
appUKC -O0aa U ero BapuaHTHI -032, -000, -006 (Harp., K. awap ‘ToJIOBUHA
4yero-Jimbo’ > awapoaa- ‘NENUTH TOTONIaM, Ha J1Be yactu’ [23, c. 43]);

— €CJIM KOHEYHBIE 3BYKH OCHOBBI 9TO COHAHTBI M, H, ', TO YIIOTpeOIseT-
cst abUCK -Haa W eTO BapUAHTHI -H33, -HOO, -He6 (HaMp., K. alaH ‘AaTbHUAN
MyTh, AANIbHSAS A0pora’ > atianHaa- ‘OTHPABIATHCS B MyTh, B IOPOTY; MyTe-
mectBoBath’ [23, c. 33]).

Bynyuu ogHOM U3 caMbIX TPOAYKTUBHBIX U YHHUBEPCATBHBIX MOp(hEM B
SKYTCKOM si3bIKe, ap(hUKC -7aa crnocoOeH 00pa30BBIBATh IJIATOJIBI OT Pa3HBIX
4acTeu peyu:

— OT CYIIECTBUTENBHBIX: K. J719 ‘pabota’ > yna193- ‘paboTarh, Tpy-
muthes’ (25, c. 215; 28, c. 442, 444];

— OT IPWIAraTelIbHbIX: blpaac ‘4UCTBIN, ONPSATHBIN, CBEPKAIOIIUN YH-
CTOTOU > blpaacmaa- ‘4uCTUTh, OUUIIATh, BBIYUINATH, YAAIATH TPSA3b C KOTO-
yero-i.” [25, c. 218; 29, c. 461, 466];

— OT YUCIUTEIbHBIX: 03huc ‘TATHIA’ > 09hucmaa- ‘Aenarhb B NATHIN paz’
[25, c. 218];

— OT MECTOMMEHMH: xaHHa ‘TAe, B KaKOM MeCTe, Kyaa’ > XaHHanaa-
‘UITH, HAMPABIATHCS Kyma-n1.” [25, ¢. 218; 30, c. 291];



Kypuiosa C. H. 3anMcTBOBaHUSI B IOKATHPCKOM SI3bIKE: SIKYTCKUi CII0BOOOpa3oBaTebHblil ahhHKC ~1aa B peuu
TYHJPOBBIX I0KarupoB

2025;(1):32-53

— OT Hapeuuii: Hahaa ‘cIWIIKOM, Yepecuyp, OUeHb > Hahaanaa- ‘Tie-
perTH Mepy B 4eM-JI., IepeOopImuTh, XBaTUThL Yepe3 kpan® [25, c. 218; 31,
c. 467];

— OT MEXIOMETHUM: aliblkka TIepenaeT OONb > aliblKKalaa- ‘OUKaTh,
oxarb (0T OoiM); cToHaTh, cTeHats’ [25, c. 218; 32, ¢. 355];

— OT 3BYKONOJPAXaHWI: Kbliblp ‘JTErKH 3BOH, BO3HUKAIOLIHUN MpPH
yaape APYyr O Ipyra MEITKUX METAITMYeCKUX WM CTEKIISTHHBIX MPEeIMETOB’
> KblIbIpOaa- ‘C ONMPEeTICHHBIM WHTEPBAJIOM H3/1aBaTh 3BSKAIOIIME 3BYKH,
moOpsIKUBATh, MO3BSIKUBATH [25, c. 218; 33, c. 248, 250];

— OT 00pa3HbBIX CIIOB: 19nNIL ‘UMETh CPE3aHHBIN BEPXHUI KOHEII, Bep-
UIMHY, MaKyIIKy TpU HEOONBIION TONIMIKMHE (O KOM-YeM-I1.)’ > JI9nnIHHII-
‘IBUTATHCS, OyMydd KOPOTKUM M TOJICTBIM  [25, ¢. 218; 31, c. 167-168; 34,
c. 87].

Kax ynmomunanocs Beime, apdukc -zaa B cBoei poHETHUECKON Tapa-
JTUTME TaK)Ke YJaCTBYET B ACCHMUJISIIUU PYCCKOTO JISKCHYECKOTO MaTepraia
B SIKYTCKOM si3bIke. [Ipy acCHMUIISIIUM PYCCKHX CJIOB MCCIICAOBATEIN SKYT-
CKOTO sI3bIKa OTMEUAIOT HECKOJHKO THIIOB IEPEHOCA M3 SI3BIKA-MCTOYHHUKA
Marepuana il 00pa3oBaHUs TIAroidbHBIX (opM. Bo-mepBBIX, MPOUCXOAUT
MEPEHOC KMEHH CYIIECTBUTEILHOTO, OT KOTOPOTO MPOAYIIUPYETCSI TIIaro Mmo-
cpenctBoM addukca -zaa (Hamp., pyc. ondampa + sK. -naa ~ -0aa > siK. aHoa-
amapoaa- ‘0XOTUTHCS Ha BBLIPY , pyc. cmapm + SIK. -1aa ~ -maa > cmapmaa-
‘craproBarh’ [23, c. 41, 338]).

Bo-BTOpBIX, MEPEHOCUTCA PYCCKUN IJaroil BO 2-M JIMIE €IUHCTBEH-
HOTO YHCIIa B MOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHUHU, O(DOPMIICHHBIN JINOO SIKYTCKOU
MopdeMoit -r1aa, mMOO BCIIOMOTATEIbHBIMU TJIATOJIAMU 2blH ‘JIeNaTh’ WU
Oyon ‘ObITH’ (HATIpP., pyC. moakai + K. -1aa > K. manikaioaa- ‘TONKaTe’ [25,
c. 219], pyc. ymgepou + sK. ebin > SIK. ma03pouu 2viH ‘yTBEpKIaTh’ [34,
c. 149], pyc. (uc)nopmu + six. 6yon > sx. 6yon ‘(uc)nmoptuthes’ [35, ¢. 2000]).

Bo-Tperbux, nepeHocy noasepraercs uHUTHAS (hopMa PyCCKOro Iiia-
rosia 6e3 oopmIteHHs KaKUM-JIN00 ah(HUKCOM SI3bIKA-PELUTTHEHTA, B PE3ylb-
TaTe 4ero odpasyercs ITMOO riaroi, OO MpeJuKaTUBHOE Hapeuue (Harp.,
pyc. meepoucs 0T meepoums > siK. ma0IpouUc ‘TBEPAUTH, BHYIIATH , PYC. He
sudan 3 en. > K. Houmsioaan ‘coBepiieHHo HeT ) [36, ¢. 176, 169].

TakuM 00pa3om, s HOCUTENS SKYTCKOTO SI3bIKAa PYCCKUU IIarona B
MOBEJUTEIHHOM HAKJIOHEHUH W (PUHUTHOU dopMe BOCHPHUHUMAETCS Kak
HMEHHOE CJI0BO, 0003HaUarIIee IpeaMeT (CyOCTaHITUI0) B CITyXKalee oc-
HOBOI JUIsl MOCTPOEHUS IarojibHOi hopmbl uepe3 odopMiieHHEe MPOAYK-
TUBHBIM ahPUKCOM -1aa, a TaK)Ke BCIIOMOTaTelIbHBIMU IJ1aroJIaMu 2biH ‘Jie-
nate’ U Oyon ‘ObITH’, TaK Kak, Hampumep, ahPukc -raa xapakTepeH TiaB-
HbIM 00pa3oM Ijiarojiam, MpPOU3BOAHBIM OT UMEH CYLIECTBUTENbHBIX [37,
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c. 128; 34, c. 147]. Onnako, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIIEA0BATEIICH, 4acTh
PYCCKHX IJIaroJOB B MOBEIUTECIFHOM HAKJIOHCHUW HE MPOIUIH dTall Cyo-
CTAaHTHBAIIMH, U K HUIM OTHOCSTCS MHOTHE aHAJIMTUYECKUE OPMBI CO BCIIO-
MOTaTeIbHBIMU TJIATOJIAMU 2blH ‘NIeNIaTh’ U Oyon ‘ObITh’, HE MMEBIIHE 10
ATOTO COYETAEMOCTH CO CI0BOOOpazoBarelbHBIM addukcoM -zaa (Hamp.,
pyc. 360Hu 3 JI. IOBEIL. + SIK. 2biH / Oyon > SIK. CYOYOHbYY 2blH ‘3BOHUTH BO
4T0-1100°, cyOyoHbYy Ovon ‘3BOHUTH (0 Kojokoine)’) [36, c. 172—-178]. Ca-
MOCTOSITEJIBHO PYCCKHE TJIArojibl B TOBEJIUTEIHHOM HAKIOHEHUU UIU (hu-
HUTHOU opMe B IKYTCKOW peur HE yHOTPEOIAIOTCS, 32 UCKIIIOUEHUEM TeX,
YTO BBICTYIAIOT B KAU€CTBE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, KaK, HAIIPUMED, 63p3-
M302u ‘TIepeMeTHBIe CyMbl™ (OT pyc. nepememati), M33pai ‘Mepka’ (0T pyc.
Mepsil), yycyHau ‘yxun’ (OT pyc. yorcunati) u ap. [22, ¢. 432; 35, c. 1561; 38,
c. 3090].

SAxyrckuit agpduKce -1aa B OKATHPCKOM SI3bIKe

AHanu3 BBISIBICHHON MHOSA3BIYHON JIEKCUKHU B S3bIKE€ TYHIPOBBIX FOKa-
THUPOB TTO3BOJIMJ BBIICTUTH OTACIBHYIO, HEOONBIIYIO MO CBOEMY COCTaBY
TPyTITy CIIOB, @ UMEHHO PYCCKHUX TJIAr0JIOB, KOTOPBIM XapaKTePHO BXOXKICHHE
B KaTETOPHIO IJIarojioB MOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO M3 SKYTCKOTO SI3bIKA
cioBooOpazoBarenbHOTO addukca -1aa. Kak u B s3bIKe-UCTOUHUKE, TaHHBIN
apdukc obnanaer hopMarbHONW BapHUATUBHOCTHIO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaK1M 3BYKOM 3aBEpIIaeTCsl OCHOBA CIIOBA:

— €CII OCHOBA 3aBEpIIAeTCs ITIACHBIM 3BYKOM, TO YMoTpebmnsieTcs ad-
¢bukc -naa (Hanp., pyc. npocmu + siK. -1aa > 10K. napacqyuuiaa- ‘npocTuTh’);

— €CJIi OCHOBA 3aKaHYMBAETCS Ha COINIACHBIN 3BYK, KaK, HallpuMep, 2,
TO peanusyercs ajoMopd -maa (Hamp., pyc. ymioe + siK. -maa > 10K. ymioe-
maa- ‘TIaguTh YTIOTOM);

— €CJIM KOHEYHBIH 3BYK OCHOBBI COHOPHBIC 1 WJTH P, TO PealTU3yeTCs a-
aomMop® -daa (Hamp., pyc. noemopsii + siK. -0aa > 10K. nosmopsiidada- ‘oBTO-
PUTH’, pyC. nogap + sK. -0aa > K. nogapoaa- ‘ObITh, paboTaTh TOBAPOM’);

— eCIIi B KOHIIC OCHOBBI COHAHT, KaK, HallPUMEp, H, TO peamnu3yercs
annomopd -#aa (Hamp., pyc. pemMoHm + sIK. -Haa > 10K. peMOHHAA- ‘PEMOHTH-
poBars’).

3aMMCTBOBAHUIO TMOABEPIVIMCH TOJIHKO OCHOBHBIC aIJIOMOP(BI SKYT-
ckoii Mopdemsl: -raa, -Haa, -0aa, -maa. Jlpyrue HoHEeTHUECKHE BapUAHTHI
X adpPUKCOB (Kak -199, -100, -166, -M33, -MO0, -Moe6, -033, -000, -006,
-H29, ~-HOO0, ~-HOO) WM BCTIOMOTATEIbHBIC IVIATOJIbI 2biH ‘IeNIaTh’ U 0)01 ‘ObITh’
HE XapaKTepHbI IOKarupCKON pedH.

B 11e710M B sI3BIKE TYHAPOBBIX FOKAIHPOB IIAr0JIbHBIC OCHOBHI ¢ a)(hHK-
COM -7aa M eTo aJuIo()OHAMU TIO TMPU3HAKY OCBOCHHOCTH JIENATCS Ha CIEIy-
FOII[UE THITHI:
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— HeacCUMWJIMPOBAaHHBIE IEPEHOCHI: SIK. Kyolracmaa- ‘TOJI0COBaTh,
OTJaBaTh ToJIoC (Ha BBIOOpax); rojocoBarb (Ha mopore)’ [22, c. 1225; 23,
c. 189; 39, c. 489-490] > wxk. kyoracmaa- ‘ronmocoBars’ [17, c. 216], sk.
canaackanaa- ‘Kararbes Ha canaskax’ [23, c. 311] > 1ok. caraackanaa- ‘xa-
Tathcs Ha canazkax’ [17, c. 160, 168, 232], ak. ykyorraa- ‘CTaBUTh YKOI,
BBOJIUTH UHBEKIHIO [28, ¢. 111] > [OK. yKkyoriaa- ‘CTaBUTh YKOI'!, sIK. uaati-
oaa- ~ usti039- ‘UTH Yall, MUTh 3a CTOJIOM 4Yaii u ecTh’ [28, ¢. 70, 289] > rok.
yaanoaa- ‘TIATH Yaii’?;

— TMEPEeHOCHl C ACCUMUIIMPOBAHHOW OCHOBOU: SIK. Kblpaackaniaa- ‘Kpa-
CUThH (YTO-JI. KPAaCKOM); MpUIaBaTh YeMY-JI. 0COOBII KOJOPHUT, OTTEHOK; MPH-
YKpaliuBaTh J1eHCTBUTENBHOCTh, PACCKa3bIBaTh, MPUYKPAIINBAasi, MPUCOUH-
Hsst’ [23, ¢. 209; 32, ¢. 300] > k. kupaackanaa-, kpackanaa- ‘(pac)Kpacurh,
okpammBare’ [17, c. 222], sK. obyotidaa- ‘IOKPHIBAaTh, OKJIEUBATh 00OSIMH’
[40, c. 196] > oK. obotioaa- ‘oxnenthb obosmu’ [17, c. 226], aK. caaxvimam-
maa- ‘UrpaTth B MAXMAThI, COJCHCTBOBATL KOMY-JI. B IPUOOPETCHHUH IIIaxMar’
[23, c. 307; 41, c. 107] > 1ok. caaxmdammaa- ‘urpath B maxmatsl’ [17, c. 168,
240], sx. ypyhyioaa- ‘pucoBarh; U300paXkaTh 4TO-J. C MOMOIILI0 00pa3oB’
[23,c. 442; 27, c. 265] > K. upucyioaa- ‘(Ha)pucosatrs’ [17, c. 167, 231];

— MEPEHOCHI C AaCCUMIJIMPOBAHHBIM aP(UKCOM: SIK. KIHCUIPOII- ‘CMO-
TPeTh KOHIEPT, ObITh Ha KoHLepTe’ [32, ¢. 500] > 10K. K9HCUIpMaa- ‘naBaTh
koHuept’ *[17, c. 160];

— aCCMMUJIMPOBAHHBIE MIEPEHOCHI: SIK. Oyymaiidaa- ‘myTaTh, COUBATh C
TOJIKY KOTO-J1.; HUYE€M HE J0BOJIBCTBOBAThCS, BCE Kanpu3Huyarh [23, c. 87;
34, c. 147, 42, c. 607] > 1ok. nyymoaiioda- ‘(3a)nytars’ [17, ¢. 167, 231].

Hebomnbi1as 4acTh TaKUX IV1arojoB Aa)kKe BKIIIOYEHA B IBYS3bIYHBIHN CI10-
Bapb (Kypwmios, 2001), omHako MHOTHE U3 HUX JIOBOJIBHO YaCTOTHBI B PEYH
HOCHTEJICH TYHJIPOBOTO FOKAarMPCKOTO M 0€3 YCHIIUH BCTPAUBAIOTCS B TPaM-
MaTHYECKOE OKPYKEHHE MPUHUMAFOIIETO s3bIka. Hampumep:

(4) Housovu-n yyH-paonak, upucyudaa-Hu-K. Hbapxa-uswiuobd upucyli-
0aa-panakK, an-y-H HbUMINI-C-HU-K «HbAPXA-UIWAUOBI Y.

pacckazarb-NR untars-CVB pucosars. YAK-PL-IMP.2 HoBOpoOXa€H-
Hblii-oneHeHoK pucoBaTh. YAK-CVB non-0-PROL  nanucars-CAUS-PL-
IMP.2 HOBOPOKIEHHBIN-0JIEHEHOK

‘Paccka3 mpouuTaB, HApUCYHTE: HOBOPOXKICHHOTO OJICHEHKA HApPUCO-
BaB, BHU3Y HANMILINUTE «HOBOPOXKJICHHBIN OJIEHEHOK»  [43, c. 47];

"Marepuanst aBropa, 2011 r.: uadopmant 1941 rp., r. Skyrck, Pecnyonuka Caxa
(AxyTus).

*Marepuanbl aBTopa, 2012 r.: uadpopmant 1952 r.p., n. Yepckuit, HumxHekonbIMCKHI
paiiona, Pecniy6muka Caxa (SIkytus).

3Marepwuaisl aBropa, 2012 r.: uadopmant 1945 rp., . Yepckuii, HHKHEKOIBIMCKHIA
paiiona, Pecniy6muka Caxa (SIkytus).
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(5) Maapxa-0vo-1 my-H K603-H KYOpam-uHb M3 KIWI-Y HAOA-PAW3I
KY02-pus-4s-p, Kyoiacmaa-4s-p.

oquH-FRQ-FC PRXM-AT uenosex-FC ropon. YAK<RUS-DAT AFF
yxomuth-3SG.INTR  Bonk-mkypa kinactb-CAUS-AM-CVB  ronocosats.
YAK-AM-CVB

‘OmHax/Ibl 3TOT YEJIOBEK MOoeXaa B ropo/l IJIATUTh SICaK U roJ0COBaTh’
[44, c. 446];

(6) Kupaackanaa-n oums nyes-us KeOUNI-13K UK WABAOUUIUI KOOI~
JI9K MM CYKVH M2 MOUUI-.

kpacuth. YAK-NR kak Ob1Tb.TernibiM-PTCP kycouek-INS unu Tkanb
kycouek-INS 1SG onexna Tporats-FUT. 1

‘CnoBHO pacKpaluBasi, MyYKoM IIEPCTH WU KyCOUYKOM TKAaHU 5 OJIEXK-
ny HaTpy [45, p. 264];

(7) Ty-1 2609 noiiy-my-0asans, wyHpI-nYI-2U M3 NYYMIUOI-HY-MI-U.

PRXM-AT wuenoBek ObiTh.MHOTO-TRNSF-CVB wMpicis-PL-POSS.3
AFF nyrars. YAK-PL-FUT-3

‘Korya Tex srofieit cTaHeT MHOTO, MX MBICIH 3anmyTatoTcs’ [42, c. 444]

(8) O, xanvunses! Canaacxkanaa-ma-vinu!

INTJ PTL kararbcs.Ha.cankax. YAK-FUT-1PL.INTR

‘O, xoneuHo xe! Ha cankax mokaraemcs!’ [46, c. 57];

Hebonpiias 4acTe IarojioB ¢ -zaa TPEICTaBIsIeT cOOOW pe3yabrar
TBOPYECKOTO MOIXO0/Ia CAMUX IOKATUPCKUX HOCUTENEH, KOTOPhIE M0 00pasIly
SIKYTCKHX IJIar0JIOB MHTETPUPOBAIH B CBOM POAHOM A3bIK HEKOTOPBIE PYCCKHE
OCHOBBI.

IOK. nacmyykmaa- ‘padborath mactyxom, nactymuts’ [17, c. 227] (cp.
pyc. mactyx> K. bocmyykmaa- ‘ObITh, pabotarh nactyxom’ [45, c. 412]), Ha-
pUMep:

(9) JIva-tio1 nacmyyxk-maa-Hy-usH.

0b1Th-1 SG.INTR nactyx.RUS-VR.YAK-PROG-1SG.INTR

‘Bor st mactymmina’™

I0K. ymioemaa- ‘rnaaute yTioroMm’ [17, c. 90, 237] (cp. pyc. yTior > sK.
emyyKkma3- ‘yTIOKUTb, [MaauTh yTroroM’ [40, c. 497]), Hanpumep:

(10) Jlawiis-n3K nopuas-uu-pansx ymoe-maa-x.

Boaa-INS Opsisrarecsi-APPL-CVB yT1ior.RUS-VR.YAK-IMP.2

‘ITornanp, Bogoi cOpei3HYB’ [18, ¢. 384]

[Ipu 5TOM HEKOTOpPBIE IIATOBI C -71dd, OYEBUIHO, OTHOCATCS K HEOCBO-
€HHBIM ITIEPEHOCaM B CBSI3U C TEM, YTO MHOTHE U3 HUX MOKa €Ile HE OTPaKEHbI

* Marepuans! aBropa, 2011 r.: uadopmant 1941 rp., r. fAxyrck, Pecnybnuka Caxa
(AxyTus).
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B CIIOBApsX, OAHAKO YIOTPEONISIOTCS B Pa3rOBOPHOM peur sIKyTCKUMHU HOCH-
tessiMu. K HUM oTHOCATCS:

AK. pasT. 360HHAA- ‘3BOHUTH O TenedoHy’ (Cp. 360HU 2blH ‘3BOHUTH
o tenedony’ [34, c. 148]) > k. 360nHaa- ‘3BoHUTH (110 Tenedony)’ [17,
c. 218], narmpumep:

(11) M>m amaa-no am 360H-Haa-H.

I1SG.POSS oren-DAT IRR 3BoH. YAK<RUS-VR.YAK-ISG.TR

‘MHe HyXHO ObI TO3BOHUTS 0TIy [47, C. 17]

SIK. pasr. nosapoaa- ‘0bITh, paboTath moBapom’ [23, c. 296] (cp. sK. 6)-
obap ‘noBap’ [34, c. 220]) > 1ok. nogapdaa- ‘ObITh, paboraTh IOBapom’ [17,
c. 168, 228], nannpumep:

(12) Ucmonobyoii-53 Axcurvs 3HbUD NOBAP-OAA-HY-U.

cronoBasg. YAK<RUS-LOC A. wmars mnosap.YAK<RUS-VR.YAK-
PROG-3SG.INTR

‘B cTonoBoii Mama AKCHHBS ITOBapoM padoraet’ [48, c. 39]

K. pasr. nposepraiaa- ‘TPoBepATh’ (Cp. K. OIpudbUIPKINII- ‘TIPOBE-
pate’ [42, c. 883]) > K. nposepkanaa- ‘poOBEPATH’, HATPUMED:

(13) Onbu-u yy-uuu-n uatina-5d> ypaa-pu-4-yo-i noemopsaii-oaa-ma-u,
nposepKa-1aa-ma-u.

cHauana-ADV npoxonute-DLMT-PTCL nens-LOC yuutbhesa-CAUS-
MULT-RES-NR  moBropsit. RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR  mpoBepka.
YAK<RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR

‘CHauaza noBTOpHUM, IPOBEPUM BUEpaLIHIO Temy [49, c. 29]

K. pa3r. peMoHHaa- ‘PeMOHTHPOBATE (CP. K. OPOMYOHHII- ‘PEMOHTH-
poBartb uto-1.’ [40, c. 458]) > K. pemonHaa- ‘pEMOHTHPOBATH, HATIPUMED:

(14) Taam yyosk eapasic-x3 4asadva-i, MpaKmop-ni-is pemoH-HaAdA-M.

tak Bcerga rapaxx.RUS-LOC paborars-3SG.INTR tpaktop.RUS-PL-
ACC pemont. YAK<RUS-VR.YAK-3SG.TR

‘Tak Bce BpeMsi paboTaeT; TPaKTOpsl peMOHTupyeT’ [48, ¢. 57]

Hcrounukamu uisi MOCTPOEHUS KaK IMOJIHOCTHIO 3aUMCTBOBAHHBIX,
Tak U 00pa30BaHHBIX MO 00PA3Ily SKYTCKUX IJIarojoB B IOKATUPCKOM SI3BIKE
BBICTYTAIOT:

1) nMeHa CylIeCTBUTENbHbIE

pyc. 3601 + SIK. -Haa > 10K. 360HHAA- ‘3BOHUTH 1O TeIEPOHY’;

pyc. eonoc + K. -maa > K. Kyoracmaa- ‘TojiocoBarh’;

pyc. Konyepm + SIK. -maa > K. KIHCU3pmaa- ‘aBaTh KOHUEPT ;

pyc. kpacka + sIK. -1aa > K. Kpackaiaa- ‘KpacuTh’;

pyc. obou + sIK. -Oaa > 10K. 06otidaa- ‘OKIEUTb 0005 IMH’;

pyc. nacmyx + K. -maa > YOK. nacmyykmaa- ‘acTyIInTh’;

4 —



Kurilova S. N. Borrowings in the Yukaghir language: Yakut derivational
affix -/aa in the speech of the Tundra Yukaghirs

20255(1):32-53

pyc. nogap + siK. -0aa > 10K. nosapoaa- ‘ObITh, pabOTaTh MOBAPOM ’;

pyc. nposepka + sK. -1aa > 10K. npogepkanaa- ‘npoBEpUTH’;

pyc. pemonm + SIK. -Haa > YOK. peMOHHAA- ‘PEMOHTHPOBATS;

pyc. canasku + sIK. -1aa > YOK. canaackanaa- ‘KaraTbCs Ha caja3kax’;

pyc. ykon + siK. -naa > K. YKyoni1aa- ‘CTaBUTh YKOI ;

pyc. ymioe + SiK. -maa > K. ymoamaa- ‘TIaAuTb yTIOTOM ;

pyc. waii + sK. -0aa > K. yaauoaa- ‘ATH Yaii’;

pyc. waxmamul + K. -maa > ¥0K. caxmammaa- ‘rparh B IIaXMarhl .

Hanpuwmep:

(15) Upucyyii-ns mum-3u19x Kpacka-1aa-Hu-K, 4aia-u-Hy-pom.

pucyii. YAK<RUS-PL 2PL-INTS kpacka.RUS-VR.YAK-PL-2
no6asuth-PFV-PROG-CVB

‘Pucynku camu packpacere, 100aBisis (T.e. fopucoBbiBas)’ [48, c. 5];

(16) Huma-19-1 0boti-0aa-Hy-m-as.

noM-ACC-FC 000n.RUS<YAK-PL-TR-OF.3

‘lom o6osimu oxnenBaetr’ [18, ¢. 551]

(17) Taoaam maom xawobaa-HbdH M3 CAAXMIMMAA-UIH..

noroM 1SG aana-COM AFF urpars.s.maxmarsl. YAK-1SG.INTR

‘I[loToM s urpain B maxmarsl ¢ aeaymkoi’ [18, c. 428]

2) mnaroibl BO 2-M JHIE €IUHCTBEHHOTO YHWCJIA B TMOBEIUTEIHHOM
HAKJIOHEHUU

pyc. nosmopsiii + SIK. -0aa > K. N08mopAudaa- ‘IOBTOPHUTH

pyc. nozopasnsil + siK. -0aa > 10K. n030pasiAndad- ‘no3apaBisiTh’

pyc. nonumau + siK. -oaa > 10K. NOHUMAaoaa- ‘OHUMaTh’;

pyc. npocmu + SIK. -1aa > WOK. napacyuuiaa- ‘pocTUTh ;

pyc. nymati + siK. -02 > 10K. nyymauo3- ‘myTars’;

Hamnpuwmep:

(18) M> nosopasnaii-oaa-w!

AFF no3zapasinsit. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘[lozapasistto!” [47, c. 19]

(19) M>m mum-yn a1 nonumaii-oaa-isH.

1SG 2PL-ACC NEG nonumait. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘S Bac He mowsu1’ [49, c. 9]

(20) Mum-yn napacuuu-raa-wu-x.

1PL-ACC npoctu.RUS-VR.YAK-PL-IMP.2

‘I[Ipoctute Hac’ [50, c. 11]

3) MeXI0OMETHE

pyc. cnacubo + six. -1aa > 10K. nacuuwanaa- ‘01arogapuTh’.
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Hanpuwmep:

(21) Axyn nacuuwa-naa-ma-sams-w, Maou--yoi-mopaw dwWibd-
0aBam.

MOD cnacu60.RUS-IMP-FC nars-PFV-RES-PRSP NEG-CVB

‘Xots 0wl MOOIaroapu, ecim nark Hevero’ [18, c. 371].

CamocTosTensHo, T.e. 6e3 0popMIIeHHS CIT0BOOOPa30BaTEIbHBIM AP PHK-
COM -7ad, BBIIIENPUBEICHHBIC PYCU3MbI B FOKATUPCKOW pedH HE ymOTpeOs-
F0TCS, 32 HCKITIOUEHUEM PYC. KPACKA KaK CaMOCTOSITETIbHOE CYIIECTBUTENLHOE
(FOK. Kpacka ‘UBET; Kpacka; KpacKu’) U pyc. cnacudo B Ka4eCTBE ITUKETHON
bopmynsl (foK. nacuuwa ‘cnacu6o, onarogapro’). Takum 00pazoM, Kak B AKyT-
CKOM M MHOTHUX JIpyTuX si3blkax CHOUpPHU, TaK U B IOKATUPCKOM SI3BIKE PYCCKHE
IJ1aroJibl U MEXJIOMETHUSI CHauajga CyOCTaHTUBUPYIOTCS, U 3aT€M MPUHUMAIOT
SKYTCKUNA CIIOBOOOpa3zoBarebHbIA apPUKC, KOTOPBIA, KAK MBI MOXKEM BHJIETh
BBIIIIE, XapaKTePECH MPEUMYIICCTBEHHO MMEHAM CYIIIECTBUTEIILHBIM.

CTOHT OTMETHTH, YTO B FOKATUPCKOM SI3bIKE HE THITMYCH TIEPEHOC UHO-
JICKCEMBI B BHJIC CYIICCTBUTEIILHOTO U B COCTABE TIArOJIbHON KOHCTPYKITUH C
apPuKCOM -1aa (MCKITIOYCHHE: PYC.>SIK.>I0K. KbIpadCKd, Kupaacka ‘Kpacka’ u
Kupaackanaa- ‘Kpacurhb’; pyc.>IoK. nacuuwa ‘crnacudo’ u nacuuwanaa- ‘6na-
ronaputs’). Kak mpaBuiio, ciioBo MpoHUKAET J100 B BUJIE CYIIECTBUTEIBHO-
ro, 100 B BUJE IIaroia ¢ -z1aa. Hanpumep, psii omocpeioBaHHBIX PYCHU3MOB
BOIIIET B FOKAaTMPCKUN TOJIBKO B BUJIE€ CYIIECTBUTENBHBIX, a HE B TIApe CO CBO-
el rmaroybHOM opMOii, KOTOPBIE O(OPMIIIUCH B IKYTCKOM SI3BIKE:

pyc. ougo > K. Obuub?, Obbiblba > ObuubOI133- ‘MPOKa3HUYaTh’ [23,
c. 128] > rok. 0buu6s, ovuuws ‘nuBo, uyno’ [18, c. 80; 17, c. 161, 217];

pyc. poocoecmeo > siK. opohyocna > opohyocnanaa- ‘nipa3aHOBATH
poxkaectBo’ [23, c. 277] > wk. opohycna, opohycns ‘poxkaectBo’ [17, c. 138,
232];

pyc. ceadvba > sK. cvlbaaiiba, cvlbaaiits, colblbaadvuloa > cvibaaiioa-
Jaa- ‘cupaBiAaTh cBansOy’ [23, . 355; 54, ¢. 358] > 10K. cvibaaiits, coloadvos
‘cBaanba’ [17, c. 160, 232], u np.

B marepuanax uccienosareiis F0OKarupcko KyinsTypsl B.M. Moxensco-
Ha CJIOBa C SIKYTCKHM CIIOBOOOpa3zoBaTelbHbIM ad(HUKCOM -aa He (PUKCH-
PYIOTCSI, TIO3TOMY, CKOpPEE BCETO, UX CIIEAYET CYUTATh S3BbIKOBHIMU (PaKTamMu
MOCTPEBOIIOIIMOHHOTO, COBETCKOTO Tepuoaa. bonee Toro, TiiareabHasi BbI-
OOpKa M aHaJIM3 TJIAroJIOB C -7aa TIOKa3aJM, YTO BCE ITH SIBICHUS HE HOCAT
YaCTOTHBIN WJIM PETYISIPHBIM XapakTep, OOBIYHO BO3HUKAsl B OJIHOMOMEHT-
HOH, CIIOHTAHHOM PeYeBOM JEATEIBHOCTU WM CTPATErMH OJHOTO HOCUTENS.
Tak, rmaron ymwoemaa- ‘TIAAATh YTIOTOM  PETUCTPUPYETCS PA30BO TOJBKO
B cioBape [18], maron pemonnaa- ‘peMOHTHPOBATH” — JIBa pa3a B yueOHOM
nocobuu [48], nyymaiios- ‘myTarh’ — OIUH pa3 B POIBKIOPHBIX TeKcTax [44],
a nacmyykmaa- ‘IaCTYHIUTh  — Pa30BO B )KUBOM peYr HOCHUTEJISL.
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3akiouenune

Takum 00pa3oMm, B TYHAPOBOM IOKATUPCKOM SI3BIKE JNEHCTBYET SIKYT-
CKUH THUI MEpPEeHOCa PYCCKHUX IVIarojoB MOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO B
COBETCKHI MEepPHOJ] MPOIYKTUBHOTO CII0BOOOpaszoBareinpHOro addukca -raa,
KOTOPBIH HAXOAHT CBOE OTPAKCHHE NMPEUMYIIECTBEHHO B MMMCHbMEHHON pedn
(TmaBHBIM 00pa30M COBETCKOTO IMEPHOJIA), HO PEXKE B KUBOW pedH IOKaru-
poB. Kak u B sI3bIKe-HCTOYHUKE, HAYaJIbHBINA 3BYK addukca -raa nmperepne-
BaeT (hOHETUUECKOE BapbUPOBAHHE B 3aBUCHMOCTH OT KOHEYHOTO 3ByKa OC-
HOBBI clioBa (-0aa, -Haa, -maa). 3aNMCTBOBAaHbI HCKIIIOYUTEIHLHO 0a30BBIC
asoMopdsl IKYTCKO MOpQeMsl -1aa, 6e3 yuera (OHETHYECKUX BapUAHTOB,
a Tak)Ke BCIOMOTaTelbHbIX IarojoB. OCHOBON NPOWU3BOIUMBIX IJIaroJib-
HBIX CJIOB OT PYCCKHMX OCHOB BBICTYNAlOT UMEHA CYIIECTBUTENIbHBIE, TJIaro-
JBI-UMIIEPATUBBI BO 2-M JIMIIE €AMHCTBEHHOTO YHCla U MexaomeTus. Yare
BCETO PE3YJIETATOM TBOPYECKOW CTPATErMU HOCHUTENEH BBICTYMAIOT PYCCKUE
[J1arojbl-UMIEPATUBBI, YTO MO3BOJIIET COKOHOMUTh PEUEBbIC YCHIIUS U MPH-
JIaTh PEYM BBIPA3UTEIILHOCTD. [ 1aroibHble KOHCTPYKIHMH C PYCCKOW OCHOBOM
U SKyTCKUM apdukcom -r1aa (1 ero amuiopoHamMH) B MHOSI3BIYHOM CETMEHTE
JIEKCHKH FOKarupCcKOTO S3bIKa UMEIOT B CBOEM OOJIBIIMHCTBE CTATyC OKKa3M-
OHAJM3MOB II0 YAaCTOTHOMY KPHTEPHIO, IIPH TOM, YTO YacTh TEM HE MEHEee
oTpaxkeHa B ABys3bIvHOM ciioBape (Kypumos, 2001).

CokpaieHus
0 — HyneBas Mmopdema
1 — nepBoe au10
2 — BTOpOE JIULIO
3 — TpeTbe JIUII0
BTCSIA — 6ombII0l TOTKOBBIN CIIOBAPH SKYTCKOTO SI3BIKA
I'CAJIA — rpaMMaTiKa COBPEMEHHOTO SIKYTCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA
JUaJl. — AUAJIEKTHOE
/1. — eAMHCTBEHHOE YHCIIO
J1. — JTUI0
MA-2011 — Marepuaiist aBropa 2011 1.: uadopmant 1941 rp.
MA-2012a — Marepuans! aBtopa 2012 1.: undopmanT 1952 rp.
MA-20126 — Marepuaisl aBropa 2012 r.: uanpopmant 1945 rp.
MTOBEJI. — IOBEIUTEIHHOE YHCIIO
pasr. — pa3roBOPHBIH
pyC. — PYCCKHil SI3BIK
Cp. — CpaBHHTE
TCSS1 — TONKOBEIH CITOBaph SIKYTCKOTO SI3BIKA
IOK. — SI3BIK TYHJIPOBBIX IOKarupoB
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9B. Oepe3. — 0epe30BCKHI TOBOP BEHCKOTO S3bIKA
SIK. — SIKYTCKUH SI3BIK
ACC — accusative
ADV — adverb

AFF — affirmative
AM - associated motion
APPL — applicative
AT — attributive
CAUS — causative
COM - comitative
CVB - converb

DAT — dative

DLMT — delimitative
EV —Even

FC — focus

FRQ — frequentative
FUT - future

GEN - genitive

IDR — identifier

IMP — imperative
INS — instrumental
INVS — invisible
INTJ — interjection
INTR — intransitive
INTS — intensifier
IRR — irrealis

LOC — locative
MULT — multiplicative
NEG — negative
NOM — nominative
NR — nominalizer
OF — object focus

PL — plural

POSS — possessive
PROG — progressive
PROL - prolative
PRSP — prospective
PRXM — proximal
PTCL — participle
PTL — particle
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RES — resultative

SG — singular

STAT — stative

TMP — temporal

TR — transitive

TRNSF — transformative
VR - verbalizer

YAK - Yakut
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